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Інформація про 
освітню 
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Освітня компонента «Актуальні проблеми філології та перекладознавства» є 
нормативною освітньою компонентою (навчальною дисципліною) для освітньо-
професійної програми  Класична філологія і англійська мова» другого 
(магістерського) рівня вищої освіти за спеціалізацією 035.08 – Класичні мови та 
літератури (переклад включно) зі спеціальності 035 Філологія галузі знань 03 
Гуманітарні науки, яка викладається у 2 семестрі в обсязі 3 кредити ЄКТС  (за 
Європейською Кредитно-Трансферною Системою ECTS).   
Освітню компоненту розроблено таким чином, щоб студенти засвоїли не лише 
проблематику актуальних напрямів сучасної лінгвістики та перекладознавства, а й 
могли застосувати навики у відповідній ділянці. Після ознайомлення з курсом 
студенти оволодіють необхідним комплексом знань для подальшої самостійної 
роботи у сфері філології і перекладознавства, навчаться самостійно проводити, 
добирати та комбінувати різні тактики практичних досліджень, адекватні цілям та 
завданням наукового проекту.  Освітня компонента складається із трьох 
змістових модулів: 
Змістовий модуль 1. Загальнотеоретичні проблеми класичної філології 
Змістовий модуль 2. Класичні мови на індоєвропейському тлі 
Змістовий модуль 3. Антична література  як об’єкт перекладу 
  

Коротка анотація 
освітньої 

компоненти 

Освітня компонента «Актуальні проблеми філології та перекладознавства» 
передбачає ознайомлення  здобувачів другого (магістерського) рівня вищої 
освіти із загальнотеоретичними проблемами мовознавства, розвитком 
класичних мов на порівняльно-історичному тлі та здобутками української 
школи художнього перекладу з класичних мов.    

Мета та цілі 
освітньої 

компоненти 

Мет ою освіт ньої компонент и є  формування науково-методологічного підґрунтя 
дослідницької діяльності у сфері новітньої класичної філології, ознайомлення з 
ключовими науковими тенденціями філологічної науки, обговорення центральних 



тем сучасної лінгвістики та перекладознавства, поглиблення відповідних знань і 
умінь та розвиток критичної здатності дослідника-початківця. 
Завдання дисципліни: 
• сформувати навички самостійного опрацювання теоретичного матеріалу в межах 
сучасних лінгвістичних і перекладознавчих концепцій і проведення науково-
дослідницької роботи. 
• Ознайомити студентів із питаннями аспектуальності в класичних мовах; 
• Дати відомості про проблеми модальності  і її реалізацію у класичних мовах 
•розглянути    питання  розвитку класичних мов на індо-європейському тлі 
• розкрити поняття фонетичного закону в компаративістиці; 
• ознайомити  студентів з історією художнього перекладу з класичних мов.  

Література для 
вивчення  освітньої 

компоненти 

Базова література: 
Змістовий модуль 1 
1. Чернюх Б. В. Латинське дієслово: аспект і акціональність. Львів: ЛНУ 

імені Івана Франка, 2017. 488 с.  
2. Pinkster H. The Oxford Latin syntax, Vol. 1-2. Oxford: Oxford Univ. Press, 

2021.  
3. Pinkster H.  Latin syntax and semantics.  London: Routledge, 1990.  332 p 
4.  Wackernagel J.  Lectures on Syntax.-Oxford: OUP, 2009. 1005 p. 
5. Baldi  Ph.,  Cuzzolin P. New Perspectives on Historical Latin Syntax: Volume 

2: Constituent Syntax: Adverbial Phrases, Adverbs, Mood, Tense. Berlin: De 
Gruyter Mouton, 2010. 576 p. 

6. Morwood  J. The Oxford grammar of classical Greek.  Oxford: Oxford 
University Press, 2017. 
 
Змістовий модуль 2 

1. Beekes R. S. P. Comparative Indo-European Linguistics. Amsterdam: John 
Benjamins, 2011. 439 p 
(https://linguisticstudentindonesia.files.wordpress.com/2019/11/comparative-
indo-european-linguistics-an-introduct.pdf) 
2.  Szemerenyi O.  Introduction to Indo-European Linguistics.- Oxford, 1999 
(https://archive.org/details/szemerenyiintroductiontoindoeuropeanlinguistics1996
) 
3. Meier-Brügger, M. Indo-European linguistics. Berlin ; New York : de Gruyter, 
2003. 406 p. 
 
Змістовий модуль 3. 
1 Звонська Л. Українські переклади давньогрецької літератури: здобутки та 
перспективи// В і с н и к Київського національного університету імені 
Тараса Шевченка. Літературознавство. Мовознавство. Фольклористика. – 
Вип. 2(30).- 2021.-С.  17-20 (https://philology-
journal.com/index.php/journal/article/download/30/27) 
2 Кальниченко О. А. Історія перекладу та думок про переклад у текстах та 
коментарях. Ч. 1. Загальні питання. Стародавні часи: Навч. посіб. для студ. 
ВНЗ  - Х. : Вид-во НУА, 2005 
3. Кобів Й. У. Нарис історії українського перекладу з класичних мов у 
Галичині до 1939-го року // Іноземна філологія. – №121. – Львів. – 2009. – 
С. 258–268 
4.  Зорівчак Р. П. Реалія і переклад (на матеріалі англомовних перекладів 
української прози). – Львів : Вид-во при ЛНУ, 1989. – 214 с. 
5. Содомора А. Студії одного вірша.--Львів, 2006 

https://portal.kobv.de/advancedSearch.do?f1=author&v1=Morwood%2c+James&index=internal&plv=2
https://portal.kobv.de/uid.do?query=kobvindex_ZLB13999107&index=internal&plv=2
https://linguisticstudentindonesia.files.wordpress.com/2019/11/comparative-indo-european-linguistics-an-introduct.pdf
https://linguisticstudentindonesia.files.wordpress.com/2019/11/comparative-indo-european-linguistics-an-introduct.pdf
https://portal.dnb.de/opacPresentation?cqlMode=true&reset=true&referrerPosition=0&referrerResultId=idn%3D968838588%26any&query=idn%3D121936678
https://philology-journal.com/index.php/journal/article/download/30/27
https://philology-journal.com/index.php/journal/article/download/30/27


6.  Горацій. Твори/пер. А. Содомори. Львів. Апріорі, 2022 
7 Гаврилюк Х. І. Переклади «Енеїди» Івана Котляревського: інтерпретація 
національної та світової міфології. Дис. …канд. філол. наук. Одеса, 2014 ( 
http://dspace.pdpu.edu.ua/bitstream/123456789/1798/1/Hadomska.pdf) 
8. Гомер. Одіссея/пер. П. Ніщиського. Львів: Апріорі, 2023 
9. Вергілій «Енеїда»/пер. М. Білика. Харків: Фоліо, 2017,  
10 Вергілій. Буколіки. Георгіки. Малі поеми/пер. А. Содомори. Львів: 
Літопис, 2011  
Додаткова література: 

1. Wolanin H. Gramatyka opisowa klasycznej laciny w ujeciu 
strukturalnym. Krakow: Ksiegarnia akademicka, 2012. 

2. Gamkrelidze T., Ivanov V. Indo-European and the Indo-Europeans.-
Berlin; New York, 1995 (2010).-Vol. I 

3. Hirt H. Indogermanische Grammatik. Cambridge^ CUP, 2009. 378 p. 
4. Kurylowicz J. The Inflectional Categories of Indo-European. Heidelberg: 

Carl Winter, 1964. 
5. Селіванова О. Сучасна лінгвістика. Термінологічна енциклопедія. 

Полтава: Довкілля-К., 2006. 
6. Селіванова О. О. Сучасна лінгвістика: напрями і проблеми. – 

Полтава: Довкілля-К, 2008. 711  
7. Мельничук О. С. Порівняльно-історичний метод у 

мовознавстві // Українська мова : енциклопедія. — К., 2004 
8. Нікітіна Ф. О.  Перспективи порівняльно-історичного мовознавства в ХХІ 

столітті// Studia linguistica.- 2009. – Vol. 3.-C. 237-240 ( http://studia-
linguistica.knu.ua/2009-3-237-240-nikitina-f-o-perspektivi-porivnjalno-
istorichnogo-movoznavstva-v-hhi-stolitti) 

9. Білецький А. Сучасне порівняльно-історичне мовознавство (проблеми та 
аксіоми) / // Studia linguistica. - 2012. - Вип. 6(1). - С. 5-16. - Режим 
доступу: http://nbuv.gov.ua/UJRN/Stling_2012_6%281%29__5 

10. Зеров М. К. Нове українське письменство // Українське письменство. - К. : 
„Основи”, 2002. - С. 5-104. 

11. Шмігер Т. В. Історія українського перекладознавства ХХ сторіччя.-К.: 
Смолоскип, 2009. 

12. Зарубенко Т.   Побутова лексика в перекладі О. Потебні Гомерової 
«Одіссеї»  ( http://dspace.nbuv.gov.ua/bitstream/handle/123456789/43676/15-
Zarubenko.pdf?sequence=1 

13. Содомора  П. А.Побутові реалії Гомерової "Одіссеї" у перекладі (на 
матеріалі українських перекладів поеми) [Текст] : автореф. дис... 
канд. філол. наук: 10.02.16 / П.А.Содомора ; Київський національний 
ун-т ім. Тараса Шевченка. - К., 2004. - 20 с. 

РЕСУРСИ МЕРЕЖІ ІНТЕРНЕТ 
1. https://chtyvo.org.ua/ 
2. https://www.worldhistory.org/Indo-European_Languages/ 
3. https://www.coursera.org/learn/comparative-indo-european-linguistics 
4.https://www.christianlehmann.eu/ling/grammaticalization/index_aspect.php?op
en=port_perfect.inc 
5.  https://www.academia.edu/90288369/Aspectuality 
6.https://www.onestopenglish.com/ask-the-experts/grammar-mood-and-
modality-1/153931.article 
 

https://archive.org/details/UkrMovEnts/page/505/mode/1up?view=theater
https://archive.org/details/UkrMovEnts/page/505/mode/1up?view=theater
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0_(%D0%B5%D0%BD%D1%86%D0%B8%D0%BA%D0%BB%D0%BE%D0%BF%D0%B5%D0%B4%D1%96%D1%8F)
http://studia-linguistica.knu.ua/2009-vipusk-3/
http://studia-linguistica.knu.ua/wp-content/uploads/2018/10/2009-3-237-240-%D0%9D%D1%96%D0%BA%D1%96%D1%82%D1%96%D0%BD%D0%B0-%D0%A4.%D0%9E..pdf
http://studia-linguistica.knu.ua/2009-3-237-240-nikitina-f-o-perspektivi-porivnjalno-istorichnogo-movoznavstva-v-hhi-stolitti
http://studia-linguistica.knu.ua/2009-3-237-240-nikitina-f-o-perspektivi-porivnjalno-istorichnogo-movoznavstva-v-hhi-stolitti
http://studia-linguistica.knu.ua/2009-3-237-240-nikitina-f-o-perspektivi-porivnjalno-istorichnogo-movoznavstva-v-hhi-stolitti
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=A=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%91%D1%96%D0%BB%D0%B5%D1%86%D1%8C%D0%BA%D0%B8%D0%B9%20%D0%90$
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=UJRN&P21DBN=UJRN&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=JUU_all&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=IJ=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%9673531
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?I21DBN=LINK&P21DBN=UJRN&Z21ID=&S21REF=10&S21CNR=20&S21STN=1&S21FMT=ASP_meta&C21COM=S&2_S21P03=FILA=&2_S21STR=Stling_2012_6%281%29__5
http://dspace.nbuv.gov.ua/bitstream/handle/123456789/43676/15-Zarubenko.pdf?sequence=1
http://dspace.nbuv.gov.ua/bitstream/handle/123456789/43676/15-Zarubenko.pdf?sequence=1
https://chtyvo.org.ua/
https://www.worldhistory.org/Indo-European_Languages/
https://www.coursera.org/learn/comparative-indo-european-linguistics
https://www.academia.edu/90288369/Aspectuality


Обсяг освітньої 
компоненти та її 

тривалість 

3 кредити ЄКТС     
90 годин 
З них 32 години аудиторних занять (16 години лекцій, 16 годин практичних) 
та 58 годин  самостійної роботи. 

Очікувані 
результати 
навчання 

Після завершення навчання здобувач другого (магістерського) рівня вищої 
освіти буде :  
знати: 
• фундаментальні поняття, принципи та методологічні засади 

функціональної граматики; базові характеристики функціонально-
семантичного поля; 

• конструкції з предикатними актантами та сирконстантами; 
• типи та вираження модальності у класичних мовах; 
• основні поняття і терміни  компаративістики   
• становлення і розвиток фонетичних і морфологічних систем та синтаксису 

класичних мов на індо-європейському тлі; 
•  проблеми еквівалентності при перекладі та способи їх вирішення; модель 

оцінювання якості перекладу; особливості художнього перекладу 

- вміти:  
• здійснювати аналіз мовного і мовленнєвого матеріалу  із урахування 

сучасного стану розвитку філологічної науки; 
• обирати  відповідні матеріалу методи та прийоми дослідження; 
• шукати, опрацьовувати та аналізувати отриману інформацію 
• розпізнавати різні типи перекладів художніх текстів в їх історичному 

розвитку;  
• аналізувати перекладацькі позиції певних  перекладачів; 
Освітня компонента передбачає формування у здобувачів другого 
(магістерського) рівня вищої освіти таких загальних (ЗК) та спеціальних 
(фахових) компетентностей (СК), визначених освітньо-професійною 
програмою 
ЗК 1. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово. 
ЗК 3. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних 
джерел. 
ЗК 7. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 
ФК1 Здатність вільно орієнтуватися в різних лінгвістичних, напрямах і 
школах. 
ФК 2. Здатність осмислювати літературу як полісистему, розуміти 
еволюційний шлях розвитку вітчизняного і світового літературознавства. 
ФК 3. Здатність критично осмислювати історичні надбання та новітні 
досягнення філологічної науки. 
ФК 4. Здатність здійснювати науковий аналіз і структурування мовного/ 
мовленнєвого й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх 
методологічних принципів. 
ФК 5. Усвідомлення методологічного, організаційного та правового 
підґрунтя, необхідного для досліджень та/або інноваційних розробок у галузі 
філології, презентації їх результатів професійній спільноті та захисту 
інтелектуальної власності на результати досліджень та інновацій 



 
В результаті засвоєння освітньої компоненти здобувач другого 
(магістерського) рівня вищої освіти досягне наступних програмних 
результатів навчання (ПРН), визначених освітньо-професійною 
програмою:  
ПРН1 Оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, 
будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного 
самовдосконалення. 
ПРН2 Упевнено володіти державною та іноземними мовами для реалізації 
письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й 
наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та 
іноземною мовами. 
ПРН7 Аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрями і школи в 
лінгвістиці. 
ПРН8 Оцінювати історичні надбання та новітні досягнення 
літературознавства. 
ПРН9 Характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, 
основні поняття тощо) та прикладні аспекти та прикладні аспекти обраної 
філологічної спеціалізації. 
ПРН12 Дотримуватися правил академічної доброчесності. 
ПРН15 Обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу 
конкретного лінгвістичного чи літературного матеріалу. 
  

Ключові слова Система мови, порівняльно-історичне мовознавство, перекладознавство 
Формат курсу Дистанційний 

Навчально- 
методичне 

забезпечення 

Читання лекцій, проведення практичних занять та консультації для кращого 
розуміння тем 

Теми Змістовий модуль 1. Проблеми теоретичної граматики класичних мов 
Тема 1. Аспектуальність у класичних мовах 
Тема 2.  Модальність у класичних мовах  
Змістовий модуль 2. Класичні мови на індоєвропейському тлі 
Тема 1  Основні поняття і терміни  компаративістики   
Тема 2  Фонетичні системи класичних мов на індоєвропейському тлі 
Тема 3.   Становлення морфологічної системи класичних мов 
Змістовий модуль 3. Антична література  як об’єкт перекладу 
Тема 1. Історія українських перекладів з класичних мов (до ІІ світової війни) 
Тема 2. Українські переклади «Іліади» та «Одісеї» 
Тема 3. Вергілій в українських перекладах 
Тема 4.   Перекладацька діяльність  А. Содомори  
 
Детальніше у формі СХЕМИ КУРСУ 

Підсумковий 
контроль, форма 

Залік в кінці першого семестру 

Пререквізити Вивчення освітньої компоненти ґрунтується на базових знаннях з  
філологічних дисциплін, достатніх для сприйняття категоріального апарату, 
загальнонавчальних компетентностях,  світоглядних уявленнях про 
академічну доброчесність 



Навчальні методи 
та техніки, які 

будуть 
використовуватися 
під час викладання 

курсу 

Презентація, лекції, групова робота 

Необхідне 
обладнання 

Вивчення курсу потребує використання загальновживаних програм і 
операційних систем, доступу до мережі Інтранет. 

Критерії 
оцінювання 
(окремо для 

кожного виду 
навчальної 
діяльності) 

Політика виставлення балів.  
Система оцінювання відбувається згідно з критеріями оцінювання  
навчальних досягнень здобувачів, що регламентовані в університеті.  
Після завершення курсу студент/ка отримує оцінку за залік на  
основі оцінок, які він/вона отримав/ла за відповіді на практичних 
заняттях.  
Оцінювання проводить ся за 100-бальною шкалою. 
Бали нараховуються за наступним співвідношенням: 
• практичні заняття: 50% семестрової оцінки; максимальна кількість 
 балів – 50 балів; 
• дві модульні контрольні роботи: 20% семестрової оцінки; максимальна  
кількість балів – 20 балів (2 х 10); 
• відвідування аудиторних занять: 10% семестрової оцінки; максимальна  
кількість балів – 10 балів; 
• самостійна робота: 20% семестрової оцінки; максимальна кількість 
 балів – 20 балів. 
Залік оформляється шляхом сумування одержаних балів студента за усі  
види навчальної діяльності. 
Підсумкова максимальна кількість балів – 100 балів. 
 

№ з/п 
Види робіт. 

Критерії оцінювання знань студентів 
 

М
ак

си
м

ал
ьн

а 
кі

ль
кі

ст
ь 

ба
лі

в 
1.   Бали поточної успішності за усні відповіді 

Критерії оцінювання Кількість 
балів 

Здобувач ВО повністю розкрив тему, зробив 
відповідні узагальнення, дав відповіді на  
додаткові запитання. 

5 

Здобувач ВО розкрив більшість аспектів теми, 
узагальнення присутні, дав відповіді на біль- 
шість додаткових запитань.;  

4 

Здобувач ВО розкрив більшість аспектів теми, 
втім деякі в дуже стислому викладі, а узагаль- 
нення відсутні, здобувач ВО відповів на дода- 
ткові запитання частково 

        3 



Здобувач ВО розкрив тему поверхнево, відпо- 
віді на додаткові запитання або відсутні, або 
дуже стислі і не відповідають матеріалу. 2 

Здобувач ВО практично не розкрив теми, а 
 відповіді на додаткові запитання відсутні. 1 

Здобувач ВО відмовився від відповіді, не роз- 
крив тему взагалі. 

0 
 

Оцінювання модульної контрольної роботи 
Оцінювання письмової модульної контрольної роботи (0–10 
балів) враховує рівень сформованості знань та вмінь на 
проміжному етапі вивчення навчальної дисципліни (модуль), 
відповідно 10 балів студент отримує за 100–96% правильних 
відповідей, 9 балів – 95–91% прав. відпов., 8 балів – 90–86% 
прав. відпов.,7 балів – 85–81% прав. відпов., 6 балів – 80–76% 
прав. відпов., 5 балів – 75–71% прав. відпов., 4 бали – 70–66% 
прав. відпов., 3 бали – 65–61% прав. відпов., 2 бали – 60–56% 
прав. відпов., 1 бал – 55–51% прав. відпов., 0 балів – 50% і  
менше прав. відпов. 
 
 
 
 
 
 
 
     Шкала оцінювання модульної контрольної роботи 
Кількість балів         % правильних відповідей 

 
10 100 – 96 
9 95 – 91 
8 90 – 86 
7 85 – 81 
6 80 – 76 
5 75 – 71 
4 70 – 66 
3 65 – 61 
2 60 – 56 
1 55 – 51 
0 50 і менше 

 

2.  Самостійна робота студента (СРС) 
Критерії оцінювання 20 балів 

робота виконана та захищена згідно графіка в 
повному обсязі 

17– 20 
балів 

робота захищена, але виконана частково, з 
порушенням термінів або вимог 

12- 16 
балів 

робота не захищена та виконана частково, з 
порушенням термінів або вимог 11-15 

робота не захищена та  виконана з порушення 
методичних рекомендацій 6-11 

робота не виконана 0 
 



Політика щодо відвідування. 
Відвідування занять є обов’язковим. За об’єктивних причин 
 (наприклад, хвороба, міжнародне стажування, індивідуальний графік, 
карантин, воєнні дії) навчання може відбуватись в онлайн форматі. 
Здобувачі зобов’язані  
дотримуватися усіх строків визначених для виконання усіх видів робіт,  
передбачених освітньою компонентою.  
 
                 Шкала оцінювання відвідування 
 
Кількість балів         % відвіданих занять 

 
10 100 – 96 
9 95 – 91 
8 90 – 86 
7 85 – 81 
6 80 – 76 
5 75 – 71 
4 70 – 66 
3 65 – 61 
2 60 – 56 
1 55 – 51 
0 50 і менше 

 
 
 
Консультації в умовах дистанційного навчання.  
У разі дистанційного навчання здобувачеві необхідно щотижня  
завантажувати виконані завдання у папку спільного доступу в системі  
TEAMS, щоби колеги могли їх прочитати та висловити свої зауваження, 
а  
викладач міг прочитати й оцінити виконання завдання. 
Політика щодо академічної доброчесності. 
Львівський національний університет імені Івана Франка плекає 
фундаментальні цінності академічної доброчесності: Чесність, Довіра, 
Справедливість, Повага та Відповідальність. Кожен учасник освітнього 
процесу в Університеті несе персональну відповідальність за дотримання 
академічної доброчесності. Виявлення ознак академічної 
недоброчесності в письмовій роботі аспіранта є підставою для її 
незарахуванння викладачем, незалежно від масштабів плагіату чи 
обману. Політика академічної доброчесності є принципово важливою – в 
Університеті діє «Положення про забезпечення академічної 
доброчесності у Львівському національному університеті імені Івана 
Франка», розміщено за покликанням: https://lnu.edu.ua/wp-
content/uploads/2019/06/reg_academic_virtue.pdf . 
У кожному сумнівному випадку, де здобувач невпевнений щодо  
доброчесного використання наукових матеріалів, необхідно 
проконсультуватись  з викладачем. 
Жодні форми порушення академічної доброчесності не толеруються. 

Письмові роботи: Очікується, що студенти виконають декілька видів 
письмових робіт (контрольні роботи, написання есе, вирішення тестових 
завдань).  

https://lnu.edu.ua/wp-content/uploads/2019/06/reg_academic_virtue.pdf
https://lnu.edu.ua/wp-content/uploads/2019/06/reg_academic_virtue.pdf


Академічна доброчесність: Очікується, що роботи студентів будуть їх 
оригінальними дослідженнями чи міркуваннями. Відсутність посилань на 
використані джерела, фабрикування джерел, списування, втручання в 
роботу інших студентів становлять, але не обмежують, приклади 
можливої академічної недоброчесності. Виявлення ознак академічної 
недоброчесності в письмовій роботі студента є підставою для її 
незарахуванння викладачем, незалежно від масштабів плагіату чи обману. 
Відвідання занять є важливою складовою навчання. Очікується, що всі 
студенти відвідають усі лекції курсу. Студенти мають інформувати 
викладача про неможливість відвідати заняття. У будь-якому випадку 
студенти зобов’язані дотримуватися усіх строків визначених для 
виконання усіх видів письмових робіт, передбачених курсом.  
Література. Уся література, яку студенти не зможуть знайти самостійно, 
буде надана викладачем виключно в освітніх цілях без права її передачі 
третім особам. Студенти заохочуються до використання також й іншої 
літератури та джерел, яких немає серед рекомендованих. 
Політика виставлення балів. Враховуються бали набрані на практичних 
заняттях,  тестуванні, за самостійну роботу та активність на практичних 
заняттях. При цьому обов’язково враховуються присутність на заняттях та 
активність студента під час практичного заняття; недопустимість 
пропусків та запізнень на заняття; користування мобільним телефоном, 
планшетом чи іншими мобільними пристроями під час заняття в цілях не 
пов’язаних з навчанням; списування та плагіат; несвоєчасне виконання 
поставленого завдання і т. ін. Жодні форми порушення академічної 
доброчесності не толеруються. 

Питання до заліку.  
1. Теорія функціонально-семантичного поля. 
2. Аспектуальність у класичних мовах 
3. Модальність, її типи та засоби вираження в класичних мовах 
4. Порівняльно-історичний метод 
5. Фонетичний закон та винятки з нього 
6. Індоєвропейський вокалізм на латинському та грецькому грунті. 
7. Ларингальна і глоттальна  теорії 
8. Розвиток придихових приголосних  в класичних мовах 
9. Рефлекси індоєвропейської акцентуаційної системи на латинському  та 
давньогрецькому ґрунті. 
10. Індоєвропейське чергування голосних та його відображення у класичних 
мовах 
11. Аблаутно-акцентна парадигма 
12. Індоєвропейська іменна система та її відображення в класичних мовах 
13. Відображення індоєвропейської прономінальної  система в класичних 
мовах 
14.Трансформація індоєвропейської видо-часової системи у класичних 
мовах 
15. Відображення індоєвропейських категорій способу та стану в 
давньогрецькій   мові. 
16. Відображення індоєвропейських категорій способу та стану в латинській 
мові 



 
 
 
 
 
 

17. Основні напрями дослідження синтаксису класичних мов на 
індоєвропейському тлі 
18. Закон Вакернагеля 
19. Перекладознавча діяльність  Івана Франка 
20. Микола Зеров і його переклади римської лірики 
21. Проблема відтворення реалій у перекладі 
22. Українські переклади «Іліади» та «Одісеї» 
23. Вергілій в українських перекладах 
24. Андрій Содомора – перекладач творів Горація 
25. Давньогрецька лірика у перекладах А. Содомори 

Опитування Анкету-оцінку з метою оцінювання якості курсу буде надано по завершенню 
курсу. 



 
 
 

СХЕМА ОСВІТНЬОЇ КОМПОНЕНТИ 
 
1 семестр, І курс 
 

Тиж. / 
дата  

Тема, план, короткі 
тези 

Форма 
діяльності  

Література. Ресурси в 
інтернеті 

  
  

Завдання, 
год. 
(самостійна 
робота та 
індивідуальн
і завдання) 

Термін 
виконан-
ня 

                                                               1 семестр 
Змістовий модуль 1. Проблеми теоретичної граматики класичних мов 
1-2 
навча-
льний 
тиж-
день 
(згідно 
з 
розкла-
дом)  

Тема1. Аспектуальність 
у класичних мовах 
1  Ключові поняття 
аспектуальності 
2. Теорія 
функціонально-
семантичного поля 
3. ФСП аспектуальності 
у класичних мовах  

лекція – 
2 години 
практичне 
заняття – 2 
год  

БЛ: 1-6 
ДЛ: 1, 5,6 
Інтернет-ресурси: 4, 5 

Підготовка 
до 
практичного 
заняття. 
Аналіз ФСП 
аспектуально
сті у 
запропонова
них 
фрагментах 
твору Цезаря 
«Commentari
i de bello 
Gallico»  
 6 год. 

2 навча-
льний 
тиждень  



3-4 
навча-
льний 
тиж-
день 
(згідно 
з 
розкла-
дом)  

Тема 2. Модальність у 
класичних мовах  

лекція – 
2 години 
практичне 
заняття – 2 
год 
Контрольна 
робота  

БЛ: 1-6 
ДЛ: 1, 5, 6 
Інтернет-ресурси: 6 

Підготовка 
до 
практичного 
заняття. 
Аналіз типів 
модальності 
у комедії 
Плавта 
«Менехми» 
6 год 

4 навча-
льний 
тиждень  

Змістовий модуль 2. Класичні мови на індоєвропейському тлі 
 
5-6 
навча-
льний 
тиж-
день 
(згідно 
з 
розкла-
дом) 
  
 
 
 
 
 
 
  

Тема 1  Основні 
поняття і терміни  
компаративістики   
 

лекція – 
2 години 
практичне 
заняття – 2 
год  

БЛ: 1-3 
ДЛ: 7-9 
Інтернет-ресурси: 2, 3 

Підготовка 
до 
практичного 
заняття. 
Історія 
становлення 
порівняльно-
історичного 
мовознавст-
ва   
6 год 

6 навча-
льний 
тиждень  

7-8 
навча-
льний 
тиж-
день 

Тема 2  Фонетичні 
системи класичних мов 
на індоєвропейському 
тлі 

лекція – 
2 години 

БЛ: 1-3 
ДЛ: 2 
 
  

Підготовка 
до 
практичного 
заняття. 

8 навча-
льний 
тиждень  



(згідно 
з 
розкла-
дом)  

практичне 
заняття – 2 
год  

Ларингальна 
теорія. 
Аблаутно-
акцентна 
парадигма 
8 год 

9-10 
навча-
льний 
тиж-
день 
(згідно 
з 
розкла-
дом)  

Тема 3.   Становлення 
морфологічної системи 
та синтаксису  
класичних мов  

лекція – 
2 години 
практичне 
заняття – 2 
год 
Контрольна 
робота  

БЛ: 1-3 
ДЛ: 3  

Підготовка 
до 
практичного 
заняття. .    
Відображенн
я 
індоєвропейс
ького 
синтаксису в 
класичних 
мовах  
8 год 

10 навча-
льний 
тиждень  

Змістовий модуль 3. Антична література  як об’єкт перекладу 
11-12 
навча-
льний 
тиж-
день 
(згідно 
з 
розкла-
дом)  

 Тема 1. Історія 
українських перекладів 
з класичних мов (до ІІ 
світової війни) 
1. Перекладознавча 
діяльність  Івана 
Франка 
2. Переклади з 
класичних мов у 
Галичині 
3. Микола Зеров і його 
переклади римської 
лірики 

лекція – 
2 години 
практичне 
заняття – 2 
год  

БЛ: 1-3 
ДЛ: 10, 11 
 

Підготовка 
есе «Іван 
Франко як 
перекладач з 
класичних 
мов»   8 год 

12 навча-
льний 
тиждень  



13-14 
навча-
льний 
тиж-
день 
(згідно 
з 
розкла-
дом)  

Тема 2. Українські 
переклади «Іліади» та 
«Одіссеї» 
1. Переклад «Одіссеї» 
Олександра Потебні. 
2. Петро Ніщинський – 
перекладач «Одіссеї» 
3. «Іліада» та «Одіссея» 
у перекладі Бориса 
Тена». 
4. Проблема 
відтворення реалій у 
перекладі 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

лекція – 
2 години 
практичне 
заняття – 2 
год  

БЛ: 4, 7.8 
ДЛ: 12, 13 
Інтернет-ресурси: 1 
 
 
 
 

Відтворення 
реалій у 
перекладі. 
Аналіз 
перекладів С. 
Руданського 
та П. 
Ніщинського 
8 год.   

14 навча-
льний 
тиждень  

15-16 
навча-
льний 
тиж-
день 
(згідно 

Тема 3. Вергілій в 
українських перекладах 
1. Іван Франко і 
Вергілій 

лекція – 
2 години 
практичне 
заняття – 2 
год  

БЛ: 9, 10 
ДЛ: 10,11 
Інтернет-ресурси: 1 
 

Ознайомити-
сь з поемою 
Вергілія 
“Moretum” у 
перекладі 

16 навча-
льний 
тиждень  



з 
розкла-
дом)  

2. Переклади творів 
Вергілія Миколою 
Зеровим 
3. Михайло Білик – 
перекладач «Енеїди» 
4. Малі поеми Вергілія 
у перекладах А. 
Содомори  

Івана Франка 
та Андрія 
Содомори та 
здійснити 
порівняль-
ний аналіз 
8 год 
 
 

      32 аудиторних години: 16 л.  + 16 пр. та 58  с/р 
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